state arrny and their destruction. But the
common people of China are nothing if not
independent. They have never adopted the
official version, and their own form of the novel
still stands. It is a struggle they know all too
well, the struggle of everyday people against a
corrupt officialdom.

I might add that SHUT Hu CHUAN is in partial
translation in French under the title LES CHEVA-
LIERS CHINOIS and the seventy-chapter version
is in complete English translation by myself
under the title ALL MEN ARE BROTHERS. The
original title, SHUI Hu CHUAN, in English is
meaningless, denoting merely the watery mar-
gins of the famous marshy lake which was the
robbers* lair. To Chinese the words invoke
instant century-old memory, but not to us.

This novel has survived everything and in this
new day in China has taken on an added signifi-
cance. The Chinese Communists have printed
their own edition of it with a preface by a
famous Communist and have issued it anew as
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